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solist mit hang zur technik EL 100

| D | Was Sie an Ihrem Arbeitsplatz auch vorhaben�, der EL 100 
macht jede Ihrer Bewegungen mit. Souverän passt er sich Ihren Bedürf-
nissen an und verführt Sie mit vielen mechanischen Finessen zum Sitzen.  

| E | A soloist with a technical bent.� Whatever you do at your work-
place, the EL 100 will follow each of your movements. It superbly adapts 
to your requirements and invites you with many mechanical finesses to 
take a seat.

| F | soliste ayant un penchant pour la technique.� Quelle que soit 
votre occupation au travail, l‘ EL 100 épouse chacun de vos mouvements. 
Il s‘adapte de façon souveraine à vos besoins et, par ses raffinements 
mécaniques, vous est une perpétuelle tentation à rester assis. 

| NL | Solist met een hang naar techniek.� Wat u op uw werkplek ook 
van plan bent, de EL 100 doet met elke beweging mee. Soeverein past hij 
zich aan uw behoeften aan en verleidt u met veel technische raffinesse 
tot zitten.	

| D | Der FunktionsDrehstuhl� überzeugt 
mit patentierter Synchron-Mechanik «Dyna-
Spring», integriertem Schiebesitz und 
Komfort-Armlehnen. 

| E | The functional swivel chair� impresses 
with synchronous mechanism «Dyna-Spring», 
integrated sliding seat and comfortable arm 
rests.

| F | Le siège pivotant multifonction� est 
convaincant par son mécanisme synchrone 
breveté «Dyna-Spring», son assise coulissante 
intégrée et ses accoudoirs confortables.

| NL | De functied draaistoel� overtuigt 
met gepatenteerde sychroon-mechaniek 
«Dyna-Spring», geïntegreerde schuifzitting en 
comfort-armleuningen.

EL 100 multitalent für alle räume.

| D | Sie wollen einen Stuhl mit hundertprozentigem Sitzkom-
fort?� Gefertigt aus wertvollem Material, in großer Auswahl und zudem 
noch multifunktional? Bitte sehr. Hier ist Ihr Verwandlungskünstler par 
excellence – der EL 100. 

| E | The all-rounder whatever the room.� You are looking for a 
chair with one hundred percent sit comfort? You want a chair manuf-
actured from select material, available in a large choice of options and 
multi-functional as well?  You‘ve come to the right place. We are proud to 
present Mr. Versatile par excellence – the EL 100.

| F | Un multitalent dans toutes vos pièces.� Vous voulez un siège 
100 % confortable fabriqué dans un matériau de qualité, présentant un 
grand choix de modèles et, de plus, avant tout multifonctionnel ? Qu‘à 
cela ne tienne. Voici le siège transformable par excellence – l‘EL 100.

| NL | Multitalent voor alle ruimtes.� U wilt een stoel met honderd 
procent zitcomfort? Vervaardigd van waardevol materiaal, in ruime sor-
tering en vooral ook multifunctioneel? Alstublieft. Hier is uw transforma-
tieartiest par excellence – de EL 100.

 E 101010

 E 102010

 E 100010 PO

 E 111020 PO

 E 111020 PO
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leichtgewicht mit eindrucksvoller präsenz EL 100

| D | �Der Besucherstuhl fügt sich unkompliziert in 
kleine und grosse Räume ein.

| E | �The visitors seat can be easily placed in small and 
large rooms.

| D | Ob mit oder ohne Rollen�, der EL 100 übt in vornehmer Zurückhal-
tung wehrhafte Standfestigkeit. Kaum beeindruckt von grober Handha-
bung verwandelt er sich auf Wunsch sogar zum Gipfelstürmer und findet 
als stapelbarer Stuhl auf kleinstem Raum Platz. 

| E | Light weight and an impressive presence.� Whether fitted with 
or without castors, the refined reserve exerted by the EL 100 conveys a 
sterling sturdiness. Hardly impressed by rigid handling it can, if need be, 
even be converted into a stacking king and as such can be used in the 
smallest of rooms.

| F | Un poids plume d‘une impressionnante pré-sence.� Avec ou 
sans roulettes, l‘EL 100 avec sa distinction discrète fait preuve d‘une 
stabilité à toute épreuve. Pratiquement insensible aux traitements les 
plus rudes, il se trans-forme même, à la demande, en conquérant des 
sommets et, empilable, n‘a besoin que d‘un minimum de place.

| NL | Lichtgewicht met indrukwekkende presentie.� Of het nu 
met of zonder wieltjes is, de EL 100 straalt in voorname terughoudend-
heid weerbare standvastigheid uit. Nauwelijks onder de indruk van grof 
gebruik verandert hij op verzoek zelfs tot hemelbestormer en vindt als 
stapelbare stoel in de kleinste ruimte plaats. 

 E 104800 CR

 E 104900 CR

 E 104510 CR

| F | �Le siège de visiteur s‘insère sans complication 
dans les grandes et les petites salles.

| NL | �De bezoekersstoel past zich 
ongecompliceerd aan kleine en grote ruimtes aan.

 E 104520 CR

	 stapelbar | stackable | empilable | stapelbar

 E 104500 CR

	 stapelbar | stackable | empilable | stapelbar E 100710

	 stapelbar | stackable | empilable | stapelbar

| D |� lieferbar mit schwenk- und klappbarer Schreibplatte und mit 
Reihenverbindern
| E | �Available with row connectors and with a writing table that can 
be swivelled and folded.
| F | �Livrable avec brides d‘assemblage et tablette écritoire 
orientable et rabattable.
| NL |� leverbaar met zwenk- en klappbarer Schreibplatte en met 
Reihenverbindern

 E 104950

	 stapelbar | stackable | empilable | stapelbar
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| E | A truly impressive multitalented chair, at an attractive 
price�. EL 90 is the new entry-level model as your introduction into the 
world of dynamic sitting. Its Dyna-Spring mechanical system, with locking 
in 7 positions, automatically adapts the backrest and seat to the user’s 
movements, in accordance with his or her size and weight. Fine-adjust-
ment features further allow additional adaptation to the user’s indivi-
dual needs. The features of the EL 90 also include the following: a choice 
among backrests with upholstery, without upholstery, or strung with a 
textile mesh fabric; exchangeable seat upholstery; optional sliding seat; 
and black, five-star synthetic base.

EL 90 einstieg ins dynamische sitzen 

| D | EL 90 ist die neue Einstiegsversion in die Welt des dyna-
mischen Sitzens!� Seine 7-stufig arretierbare Dyna-Spring-Mechanik 
passt den Bewegungsablauf von Rückenlehne und Sitz automatisch an 
Grösse und Gewicht seines „Besitzers“ an. Zusätzlich lässt sich dies mit 
einer Feineinstellung an individuelle Bedürfnisse anpassen. Seine wei-
teren Ausstattungsmermale: Rückenlehne mit oder ohne Polster oder 
mit Netzgewebe, auswechselbare Sitzpolster, optional mit Schiebesitz, 
schwarzes 5-Stern-Kunststoff-Fußkreuz. 

| NL | een overtuigend multitalent voor een gunstige prijs�. 
EL 90 is de nieuwe versie die u kennis laat maken met de wereld van het 
dynamische zitten! Het 7-traps Dyna-Spring-mechanisme zorgt ervoor 
dat de bewegingsafloop van rugleuning en zitting zich automatisch aan-
past aan lengte en gewicht van degene die erop zit. Bovendien kan de 
stoel door een aparte instelling nog verder aan de individuele wensen 
worden aangepast. Overige kenmerken: rugleuning met of zonder bekle-
ding of met netweefsel, verwisselbare bekleding, naar keuze een ver-
schuifbare zitting, een zwart vijfsterren voetkruis van kunststof.

| F | remarquable multitalent à prix intéressant.� EL 90, c’est le 
nouveau modèle de lancement dans le monde de l’assise dynamique! Doté 
d’un mécanisme de synchronisation Dyna-Spring, réglable en 7 positions, 
il adapte automatiquement le mouvement du dossier et de l’assise à la 
taille et au poids de l’utilisateur. De plus, il intègre un réglage fin pour les 
besoins spécifiques. 
Autres caractéristiques : dossier avec et sans garnissage ou encore à 
tissu fileté, garnitures d’assise remplaçables, réglage de la profondeur 
d’assise en option, piètement noir 5 branches cruciforme.

 E 091010

 E 090010

Mechanism, Mécanisme, Mechaniek Die Mechanik

| D | Mechanik� 
Sämtliche Funktionsdrehstühle sind mit der Synchron-Mechanik Dyna-
Spring ausgerüstet. Das Besondere an dieser Neuentwicklung ist das 
integrierte 8-teilige Federpaket. Durch die raffinierte Kraftumlenkung wird 
der Anpressdruck der Rückenlehne progressiv zur wirkenden Gewichtskraft 
automatisch angepasst. Zusätzlich lässt sich der Gegendruck der Rückenlehne 
mit der Feineinstellung nochmals erhöhen oder verringern, je nach persönlichem 
Empfinden. Durch die optional erhältliche Sitzneigeverstellung lässt sich die 
Anpassung von EL 100 an individuelle  Bedürfnisse noch verfeinern.  
 
Rückenlehne�  
Dank den zwei gelenkartigen Befestigungen stützt die ergonomische Rückenlehne 
in zweidimensionaler Richtung. Egal ob angenehmer Kunststoffrücken (mit oder 
ohne Polsterung) oder komfortabler Netzrücken, passgenaue Rückenstützung ist 
durch die vertikale Drehbewegung garantiert. Mittels einfacher Rasterverstellung 
lässt sich die Rückenlehne zusätzlich in der Höhe anpassen, besonders wichtig bei 
grossgewachsenen Personen. Dazu ist bei der gepolsterten Rückenlehne als Option 
bei EL 100 noch die verstellbare Bandscheibenstütze nach dem international paten-
tierten Schukra-Prinzip lieferbar. 
 
Schiebesitz�  
Für genügend Platz zwischen Sitzpolster und Unterschenkel, unabhängig von der 
Beinlänge, sorgt die Verstellmöglichkeit des Schiebesitzes. 

| E | Mechanical characteristics���  
All task swivel chairs are equipped with the Dyna-Spring synchronous mechanical 
system. The key element of this new development is its integrated 8-component 
spring package. The sophisticated force-reversal function of this system auto-
matically and progressively adapts the pressure applied by the backrest to the 
force of the user’s weight being applied. In addition, the chair user can increase 
or decrease the counter-pressure applied by the backrest, according to perso-
nal preference. The function for adjustment of seat pitch, available as an option, 
further allows the user to provide even finer settings to adapt the EL 100 to his or 
her individual needs.� 
 
BACKREST��  
The two joint-type mounts of the ergonomic backrest support the chair user in 
two dimensions. For both backrest versions – whether with the pleasant synthe-
tic backrest (with or without upholstery), or the comfortable fabric woven-mesh 
backrest – the vertical rotational movement offered by this chair guarantees per-
fectly adjusted back support. A simple notched setting additionally allows the user 
to adjust the height of the backrest – an especially important function for large 
persons. The upholstered backrest of EL 100 also offers, as option, an adjustable 
lumbar support, based on the internationally patented Schukra principle. 
 
SLIDING SEAT� 
The setting option on the sliding seat provides for sufficient space between seat 
upholstery and lower thigh, independent of leg length.

 E 091020

 E 095010

| NL | Mechaniek� 
Alle functiebureaustoelen zijn voorzien van de Synchroon-Mechaniek Dyna-Spring. 
Het bijzondere van deze nieuwe ontwikkeling is de geïntegreerde 8-delige vering. 
Door het geraffineerde verdelen van de kracht die wordt uitgeoefend wordt de 
rugleuning automatisch progressief aangepast aan het lichaam van de zittende 
persoon. Bovendien kan de tegendruk van de rugleuning met behulp van een aparte 
instellingsmogelijkheid desgewenst nog worden verhoogd of verminderd. De als 
optie verkrijgbare verstelling van de zitting zorgt ervoor dat de EL 100 nog verder 
aan uw individuele wensen tegemoet kan komen. 
 
Rugleuning� 
Dankzij twee als gewrichten functionerende bevestigingen ondersteunt de ergono-
mische rugleuning in tweedimensionale richting. Of het om een aangename kunst-
stofrugleuning (met of zonder bekleding) of een comfortabele rugleuning met net-
werk gaat, een op maat gesneden ondersteuning van uw rug is gegarandeerd door 
de verticale draaibeweging. Door middel van een eenvoudig te bedienen rasterver-
stelling kan de rugleuning bovendien in de hoogte worden aangepast, wat vooral 
voor lange mensen bijzonder belangrijk is. Verder is bij de gepolsterde rugleuning als 
optie ook een verstelbare steun voor de ruggengraad op basis van het internatio-
naal gepatenteerde Schukra-principe leverbaar (EL 100). 
 
Schuifzitting� 
De verstelmogelijkheid van de schuifzitting zorgt voor voldoende plaats tussen zit-
kussen en onderbeen, onafhankelijk van de beenlengte.

| F | Mécanisme�  
Tous les sièges ergonomiques pivotants sont dotés du mécanisme de synchronisa-
tion Dyna-Spring. Cette conception nouvelle a ceci de particulier qu’elle intègre un 
système à 8 ressorts. Grâce au subtil renvoi de force, l’appui du dossier s’adapte 
progressivement et automatiquement au poids de l’usager. De plus, la contre-
pression du dossier est réglable avec précision, suivant les besoins particuliers. Le 
réglage de l’inclinaison de l’assise, livrable en option, permet au modèle EL 100 de 
répondre mieux encore aux besoins spécifiques de tout un chacun. 
 
Dossier� 
Grâce aux deux fixations articulées, le dossier ergonomique assure un support 
bidimensionnel. Quel que soit le dossier en matière plastique agréable (avec ou sans 
garnissage) ou le confortable dossier fileté, le mouvement rotatif vertical adapte le 
support dorsal avec précision. En sus, le dossier est aisément réglable en hauteur à 
travers un réglage cranté, ce qui est particulièrement important pour les grandes 
tailles. S’y ajoute en option (seulement EL 100) pour le dossier à garnissage, le sup-
port vertébral réglable suivant le principe Schukra, un brevet international. 
 
Assise coulissante�  
Un mécanisme de réglage de l‘assise coulissante permet d‘avoir suffisamment de 
place entre le rembourrage d‘assise et les jambes, quelle que soit leur longueur.

� �
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| D | Technische Änderungen, Druckfehler und Programmänderungen vorbehalten. Farbabweichungen von den Originalfarben sind drucktechnisch bedingt.
| E | Subject to technical and programme alterations, printing errors, and other errors. Printed colours may vary from actual colours.
| F | Sous réserve de modifications techniques, d‘erreurs d‘impression et d‘altérations du programme. Les couleurs reproduites peuvent différer des couleurs originales. 
| NL | Technische veranderingen, drukfouten en wijzigingen van het programma voorbehouden. In verband met de druktechniek kunnen kleurafwijkingen ten aanzien van originele kleuren optreden.
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SITAG AG

Simon Frick-Str. 3
CH-9466 Sennwald

T 	 +41 (0) 81 758 18 18
F 	 +41 (0) 81 758 18 00
info@sitag.ch
www.sitag.ch

Brasil  
Inside Comercial e Industrial de 
Móveis Ltda. 
Rua Madre de Deus, 835 
CEP 03119-001 São Paulo 
T +55 11 2076 9400 
F +55 11 2076 9404 
www.insideoffice.com.br

Czech Republic 
Samas ˇCeská Republika  
spol. s.r.o. 
Krouna 322 
539 43 Krouna 
T +420 469 613 300 
F +420 469 341 138 
info@samas.cz 
www.samas.cz

France 
Majencia 
Espace Neoffice 
24-25, quai Carnot 
92210 Saint Cloud  
T +33 0 825 88 69 27 
F +33 01 47 15 61 62 
contactfrance@majencia.com 
www.majencia.com

Greece 
Dromeas Office 
Industrial Area 
62121 Serres  
T +30 2321 099 220 
F +30 2321 099 270 
commercial@dromeas.gr 
www.domeas.gr

Hungary 
Samas Hungaria Kft 
Banfalvi ut 27 
9400 Sopron 
T +36 99 513 310 
F +36 99 513 323 
info.sopron@samas.com 
www.samas.hu

Italy  
TCC srl. Techno Chair Company  
Via Molinella no. 1	  
31057 Silea (TV) 
T +39 042 236 35 71	  
P.I. 03771750969 
info@tcc-seating.it 
www.tcc-seating.it

Slovakia 
Samas Slovakia spol. s.r.o. 
Hraniˇcná 26 
058 01 Poprad 
T +421 52 77 25 305 
F +421 52 77 24 334 
info@samas.sk 
www.samas.sk 

Spain 
Dynamobel S.A. 
Apartado 7 / P.O. Box 24 
31350 Peralta/Navarre 
T +34 948 75 00 00 
F +34 948 750 750  
info@dynamobel.com 
www.dynamobel.com

The Netherlands 
ASPA Nederland B.V. 
Elzenkade 1 
3992 AD Houten 
T +31 88 845 5555 
F +31 88 845 5556 
info.nl@aspa.nl 
www.aspa.nl

Romania 
S.C. Samas Office s.r.l. 
Bd. Simion Bˇarnu˛tiu 28 
300133 Timi ,soara 
T +40 256 226 621 
F +40 256 226 622 
office@greenforest.ro 
www.samas.com

Poland 
SITAG Formy Siedzenia Sp.z.o.o. 
Ul. Slowackiego 10 
62-020 Swarzedz	 
T +48 061 817 33 63 
F +48 061 651 52 89 
sitag@sitag.pl 
www.sitag.pl

United Emirates  
Furnicon Royal Interiors 
P.O. Box: 51528 
Abu Dhabi 
T +971 2635 2570 
F +971 2634 1115 
info@furnicon.ae 
www.furnicon.ae

United Kingdom 
Samas UK Ltd 
River House 
143–145 Farringdon Road 
London EC1R 3AB 
T +44 207 2390 280 
F +44 207 2390 281 
info.uk@samas.com 
www.samas.com 

Uzbekistan 
TUSbuero 
Scharafobod, Dom 2 
700000 Tashkent 
T +998 71 132 25 04 
F +998 71 120 69 95 
tusbuero@sarkor.uz 
www.samas.com 

Germany 
Samas GmbH & Co. KG 
Cammer Straße 17  
D-32423 Minden 
T +49 571 3 85 00 
info@samas.com 
www.samas-buero.de
 
Samas GmbH & Co. KG 
Mainzer Strasse 183 
67547 Worms 
T +49 6241 4003 0 
info@samas.com 
www.samas-buero.de

Austria 
SITAG Büromöbel Ges.m.b.H. 
Steinebach 11 
6850 Dornbirn 
T +43 55 72 290 26 
F +43 55 72 290 26 15 
info@sitag.at 
www.sitag.at

Belgium 
Samas België N.V. 
Rotterdamstraat 1 
1080 Brussels 
T +32 2 243 79 10 
F +32 2 243 79 19 
info.be@samas.com 
www.samas.com 

SITAG Partners


